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Hayionanvnozco asiayivinozo ynigepcumemy

Y cTatTi Ha maTepiani TEKCTIB HOBUHHOTO AMCcKypcy Byno 3aiicHeHo aHani3 HanoBHeHHs koHuenTy KOJIP B aHrmomos-
Hi Ta yKpaiHCbKiN NiHrBOKYNbTYpi. Byno posrnsaHyTo ocobnusocTi koHuenTy KOJTIP, a Takox MOro HanoBHEHHs B aHMiii-
CbKOMY Ta YKpaiHCbKOMY HOBWHHOMY AWCKypci. Byno BctaHoBneHo, wo koHuenT KOJIP 3aimae Baxnmee Micle B aHrmin-
CbKill Ta yKpalHCbKil NIHMBOKYNbTYPI, 3 OrNs4y Ha Te, WO BiH BKMAoYae B cebe MOBHi 3acoby onmcy KonbopiB OTOYYHHOro
CBITY, SIKi € HEBIl’EMHOI YACTUHOLO XKUTTS KOXXHOT 0COBMCTOCTI, HE3aNEXHO Bif KyNbTYpU Ta HaLioHanbHOCTI. B aHrmincbkin
Ta YKpaiHCbKii MOBaxX BUAINATLCA HACTYMHI MIKPOCUCTEMM CUMBOMIYHMX 3HAYEHb KOMIPHUX MPUKMETHMKIB: 1) «XOpo-
Wy — Binun, «6e3bapBHUA» — CIpUA, «MOraHUN» — YOpHWUK; 2) «Be3neka» — 3eneHNin, «NoNepedXeHHs» — XOBTUN,
«3abopoHa, Hebeaneka, arpecisi, 3niCTb» — YEPBOHUN; 3) «PEBOMOLIAHNNY — YEPBOHWIN, «KOHTPPEBOMIOLINHWIA» — Binui;
4) «HiKHWIA, cnabkuii, pagicHUNY — poXxeBuin, «6e3TypOoTHNINY — BnaknTHUR.

3a BiAHOLLEHHAM Ha3BW KOMbOPY 40 MOHATTSH, BUAINSATb ABA TUMY KOMbOPOHIMIB: 1) Ha3BK, LLIO NO3HAYaTb KOHKPETHY
KOMipHY O3HaKy npeaMeTa uu fBuLLa 00’eKTMBHOI AiNcHOCTI. Lle uncneHHa rpyna, sika OXOnnoe HeBMOTMBOBaHI (Binui,
3EMeHNiA, CUHIi, TOLLO) Ta BMOTUBOBAHI 3 MOrMA4Y HOCIiB Cy4aCHOI MOBMW KONbOPOMO3HAYEHHS (BOSOLLIKOBUM, CPIBGHWIA,
COSIOM’SIHWI TOLLO); NIEKCEMM 3 KOMiIPHOK CEMAHTUKOK Pi3HUX rpaMaTUYHKX KaTeropin (CUHIA, CUHb, CMHBO Ta iH.); Ha3BM,
LLO BKA3ylTb Ha CTYMiHb BUSBY KOMIPHOI O3HAKM (HAWYOPHILIWIA, HANCBITMILLUA, TOWO); 2) Ha3By, WO XapaKTepusyTb
3abapBreHHst NpegMeTa, He BKa3ylun Ha KOHKPETHUIN XxapakTep KOMbopy.

B aHrnivicbkin MOBI iCHYE Taka NeKCMKa Ha MO3HaYeHHS KONbOopiB, SK: 1) CNonyYeHHs NPUKMETHWKIB 3i 3HAYEHHSM iHTEH-
CUBHOCTI KOMNbOpy, 2) CnonyyYeHHs ABOX abo TpbOX KOMbOPIB, LU0 peanisyloTb MOPIBHANBHO-KOHKPETU3YHOHYE 3HAYEHHS,
3) cnonyyeHHs KOMBIHOBAHOIO XapakTepy, L0 MICTATb KOMipHWUIA KOMMOHEHT i KOMMOHEHT, WO nepegae emoLiHo-ecTe-
TUYHY OLIiHKY; 4) CMOMyYeHHs, Lo BKIIOYaOTh KONbOPONEKceMy i HalMeHyBaHHS npeaMeTiB abo KOHKPETHUX pearnin, sk
iMMNILUMTHO BMpaxatoTb abo He BUpaXKatoTb KOMNipHE 3HAYEHHS.

Byno BCTaHOBMEHO, WO B a@HIMIOMOBHINA MiHMBOKYNLTYPI, B YKpaiHCbKi MiHrBokynetypi, koHuent KOJIP Bkmovae
B cebe: 1. NeKCMYHi 0AMHULI Ha NO3HAYEHHS BMACHE KOMbOpPIB, KONbOPOBKMX ram: a) 6a30Bi konbopi; 6) NOeEAHAHHS KOMNbO-
piB; B) BiATiHKM KOMbOPIB; 2. MPUKMETHWMKK, L0 BU3HaYatoTb KOMip (IHTEHCUBHICTb, MubuHy, Towwo). MNepcnekTusi nogans-
LUMX PO3BIZOK 0B6YMOBIEHI MOXNMBICTIO AOCHIAKEHHS BTINEHHS CUMBOMi3MY B @aHTTIOMOBHIV Ta YKpaiHCbKIl KynbTypi.

KntouyoBi cnoBa: koHuenT, koHuenT KOJTIP, niHrBokynsTypa, aHrmoMOBHa NiHFBOKYNLTYpa, YKPaiHChK NIHFBOKYNLTYpa,
ceMaHTuKa.

The article deals with the analysis of interpenetration the concept COLOR in the English and Ukrainian linguocul-
ture based on the texts of news discourse. The analysis has shown that the concept of color occupies an important
place in English and Ukrainian linguoculture, due to the fact that it includes the linguistic means of describing the colors
of the surrounding world, which are an integral part of the life of every individual, regardless of culture and nationality.
In English and Ukrainian linguoculture, the following microsystems of symbolic meanings of the color adjectives are
distinguished: 1) “good” — white, “colorless” — gray, “Bad” — Black; 2) “Safety” — Green, “warning” — yellow, “prohibition,
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danger, aggression, anger” — Red; 3) “Revolutionary” — Red, “counter-revolutionary” — white; 4) “gentle, weak, joyful” —
pink, “carefree” — blue.

According to the relation of the color meaning to the concept, there are two types of color names: 1) meanings that
denote a specific color feature of an object or phenomenon of objective reality. This is a large group that includes unmoti-
vated (white, green, blue, etc.) and motivated meanings from the point of view of native speakers of modern speech color
designations (cornflower blue, silver, straw, etc.); lexemes with color semantics of various grammatical categories (blue,
etc.); meanings indicating the degree of manifestation of the color feature (black, light, etc.); 2) meanings that characterize
the color of the object, without indicating the specific nature of the color.

In English, there is the following vocabulary for the designation of colors: 1) combinations of adjectives with the mean-
ing of color intensity; 2) combinations of two or three colors that implement a comparative-concretizing meaning; 3) com-
binations of a combined nature containing a color component and a component that conveys an emotional and aesthetic
assessment; 4) combinations that include the color lexical unit and the name of objects or specific realities that express
or do not express the color meaning.

It was found that in English, as well as in Ukrainian linguoculture, the concept of color includes: 1. lexical units for
the designation of proper colors, color scales: a) basic colors; b) color combinations; ¢) shades of colors; 2. adjectives that
determine the color (intensity, depth, etc.). The prospects for further research are determined by the possibility of studying
the color symbolism in English and Ukrainian culture.

Key words: concept, concept COLOR, linguoculture, Englis linguoculture, Ukrainian linguoculture, semantics.

IHocTanoBka mpodaemu. KonbopocnpuiHATTS —
OJIHA 3 HaWBAXJIMBIIINX XapaKTEPUCTUK OPTaHI3My
JIIOOVHY, 3aII0pyKa aJeKBaTHOTO CIIPUUHATTS peallb-
HOCTI Ta 0TOYyr04Oro CBiTy. CripuiiMaioun KOJIHOPH
30pOBHMH pelenTopaMu, ocoda iieHTudikye T 41
1HIII SIBHIIA, OCOOJMBOCTI OTOYYIOUOi peanbHOCTI,
(dhopMmye ysBICHHS TPO HHUX. AKTYalIbHICTh CTaTTI
00yMOBIIEHa HEBIIYXalOYMM I1HTEPECOM CydacHOI
JIHTBICTUKH O OCOOMMBOCTEH (DYHKITIOHYBaHHS
JIKCEM Ha KOJbOPOIO3HAYCHHS, IO TAKOK POOHUTH
aKTyaJbHUM KOHTPACTUBHMU aHali3 HAIOBHEHHS
aurmomoBHoro koumenty KOJIIP yxpaincpkoro Ta
AHIIIHCBHKOIO MOBOIO.

AHaJi3 oCcTaHHIX A0CTiI:KeHb i mMyOJikamiid,
B SIKHX 3aII0YATKOBAHO PO3B’SI3aHHS JaHOI IPo-
osemu. Okpemi acnekTH (yHKIIOHYBaHHS JIEKCEM
Ha KOJIbOPOIIO3HAUYEHHSI OCIiIXKYBaIUCh Oararbma
HaykoBIsiMH, a came: €. bapan, B. Bunorpanos,
L. Tamenepin, O. 3iBak, O. I1. Kpirenko, O. Kynps,
1. Maciok, H. Mensens, M. B. Mexosa, @. H. HoBikoB
Ta iHmI. HayKkoBIli po3nisgatoTh 0COOIUBOCTI HAITOB-
Henns xkoHuenty KOJIIP B aHrmilchKiil JTiHIBOKYIIb-
Typi, TaK camMO K i B YKpaiHCBHKiii, MpoTe, icHye
HE3HaYHa KIJIbKICTh JIOCIIPKEHB, PUCBSIUEHUX CaMe
KOHTpacTHBHOMY aHanizy konuenty KOJIIP B anrmiii-
CBKil Ta YKpaiHCHKIiH JIIHTBOKYIBTYPI.

IlocTaHoBka 3aBIaHHSI: CTaTTd Mae Taki
3aBIaHHS: PO3IAHYTU cyTHIicTh koHuenty KOJIIP,
BHU3HAUUTH HOTO CKJIaa0Bi, 3MIHCHUTH KOHTPACTHB-
HUH aHani3 HanoBHeHHst KoHuenty KOJIIP B anrmiii-
CBKIl Ta YKpaTHCHKiH JIIHTBOKYJIBTYPI.

Buxiaa ocHOBHOTO MaTepiay MOCJTiIKeHHS.
Konmnent KOJIIP mpucyTHI# y KOXHIl JIIHTBOKYIIb-
Typi, 3 OISy Ha Te, IO KOJIbOPH BiAMOBINAIOTH 32
SICKpaBiCTh CBITOOAYECHHS JIOAMHHU, BOHU — 3a0apB-
JIOIOTh OTOYYIOUMH CBIT, pOOJSITH HOTO HEMOBTOP-
HUM Ta NpekpacHuM. [Ipore, B KOXKHIH JIIHTBOKYIIb-
Typi TIPUCYTHI TTEBHI OCOONHMBOCTI CIPHHHSITTS THX
YH iHITUX KOJIhOPiB, TOOTO, KOIHOPOBA CHMBOJIKA.

CumMBoOJigHE 3HAUYCHHS KOJIHOPY HE € TOCTIIHHOIO
OMHHIICI0. 3 TUIMHOM dYacy, TPaKTyBaHHS KOIip-
HUX CHMBOJIIB 3MIHIOEThCS: BTPa4a€ThCs IOYAT-
KOBI CMHCIIM, HAaOyBarOTbCS HOBi. 3PO3yMLIO, IO
B MMaM'sIT1 TIPEICTAaBHUKIB Ti€l UM 1HIIOT JTIHBOKYJIb-
TYpHOI CHUIBHOCTI ICHYIOTH B OUIBIIOCTI CBOIH,
CydJacHi CMHUCJIH, Ta CIIOCTEPIraeThCs BTpaTa IMmodat-
KOBHX cMHUCHIiB. [IpakTWmyHO BCiMa KyJIbTYpHUMH
HaponxamMu OyJIo MOMIYeHO 3pYYHICTh BUKOPUCTAHHS
KOJIbOPY B SIKOCTI CHUMBOJIB. AJle, BUXOASYH 3 Pi3-
HUX YMOB ICHYBaHHS 1 PO3BUTKY LUBLII3aIli{, OIHI
1 T1 5K KOJIbOPH Y PI3HUX HAPOJIiB CUMBOJI3YIOTh Pi3HI
sBumIa. [Ipore, icHye 3araabHOMPUHHATA KIIACHIHA
HapoJlHa TPaaullis B cuMBodili €sporn [4]. 3 okpe-
MHUMH KOJIbOPOIO3HAYCHHSMHU OB’ SI3YIOTHCS MEBHI
VSIBIICHHSI, BPAXKCHHS 1 TIOTYTTSL.

B aHrmidicekili Ta yKpalHChKi MOBax BHJILIS-
FOTBCSl HACTYIHI MIKPOCHCTEMH CHUMBOJIYHHX 3Ha-
YeHb KOJIPHUX MTPUKMETHHUKIB:

1) «xopommity — Oinuii, «06e30apBHUINY — CipHil,
«TIOTaHUI» — YOPHUI;

2 «Oe3neka»  —  3EJICHUH, «rornepe-
JOKCHHSD» — )KOBTUH, «3a00pOHa, HeOe3eka, arpecis,
3JIICTHY — YEPBOHMIA;

3) «peBONIOIINHUI) — YEPBOHHUH, «KOHTPPEBO-
JIFOLIIMHUIY — O1INH;

4) «HixHHHA, c1aOKuili, paliCHUI» — POXKEBUH,
«06e3TypOOTHUI — OJTaKUTHUH.

3a BIIHOIIEHHSAM Ha3BU KOJIBOPY /0 TOHATTS PO
HBOTO TPHUHWHATO BHUIUIATHA JBA THUIH JIEKCUKW Ha
MMO3HA4YeHHS KOJIBOPIiB [2]:

1) Ha3BW, MO0 MO3HAYAIOTh KOHKPETHY KOJIpHY
O3HaKy MpeAMeTa YM SIBHINA 00’ €KTHUBHOI IifCHO-
cti. Lle uncnenna rpyna, sika OXOIUTIOE HEBMOTHBO-
BaHi (011w, 3€ICHMIA, CHHIN, TOIIO) Ta BMOTHBOBaHI
3 MOIISAY HOCIIB CydacHOI MOBH KOJHOPOIIO3HA-
4yeHHs! (BOJIOIIKOBUH, CPiOHUIA, COJIOM STHUH TOIIO);
JIEKCEMH 3 KOJIPHOIO0 CEMAaHTHKOIO Pi3HUX IpamMaTHy-
HUX Kareropiil (CuHIiW, CHHb, CHHBO Ta iH.); Ha3BH,
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IO BKa3yIOTh Ha CTYIiHb BHSBY KOJIIPHOI O3HAKH
(maityopHIMN, HAWCBITITIIINI, TOIIO);

2) Ha3BW, IO XapaKTepU3yIOTh 3a0apBICHHS
mpeaMeTa, He BKa3ylOUd Ha KOHKPETHUH Xapak-
Tep KoJbopy. Taki Ha3BM MOCIOAIOTH OKpEeME Miclie
B CEMaHTHYHIH Kiacugikamii ciiB i3 KOTIpHUM 3Ha-
YCHHSIM, OCKUIBKM BOHH YiTKO HE IMO3HAYarOTh KOH-
KPETHUU KOJIip, ajieé MaloTh MEeBHY iH(POPMAITIIO PO
3a0apBiieHHS TpenIMeTa Yd SBUIA, TOMY iX YMOBHO
MOYKHA BBaXKaTH KOJIbOpOoHa3Bamu. Cepell HUX BH/Ii-
JISIIOTHCS TaKi TPyIu:

a) Ha3BW, KI BU3HAYAIOTh CTYMiHb HACHYEHOCTI,
IHTEHCUBHOCTI KOJIbOPiB, HE HA3WBAIOYM KOHKPETHOL
KOJTIPHOT SIKOCTI: sICHUll, C8Imauil, memHutl, Onioutl;

0) Ha3BW, [0 BKa3ylOTh Ha CIIOCIO TMOETHAHHA
KUTbKOX HEBH3HAUCHHX KOJIBOPIB y MEBHIH (opmi;

B) Ha3BM I HEO3HAUYCHOTO KOJBOPY, sIKi BKa3y-
I0Th Ha 3arajibHe 3a0apBlCHHs pealiid, He BU3Ha-
a4yl HOr0 KOHKPETHOTO XapakTepy: KOIboposull,
bapeumu, pacrimu, 6apsucmuil, 3amMyp3aHull,

I) Ha3BW, M0 BUPAKAIOTh BIATIHKK IIE€BHOTO
3a0apBiIeHHs IPEAMETIB 1 ABUII IPUPOIU: ACKPABULL,
yucmuil,

I) Ha3BW, SIKi BKAa3yIOTh Ha 3arajbHUI Xapakrep
3a0apBJICHHS peaii, 3yMOBICHUH JII€I0 COHIL, BITPY
TOLLIO: CMAIABULL.

Jlo JeKCHKO-CeMaHTHYHOI TPyNH Ha3B KOJIBOPIB
HaJIeXaTh 1 3arajbHi HA3BU Li€l Kareropii ciis, sKi
M03HAYAIOTh CYKYIHY KOJIIPHY O3HAKY: Koip, (hapoa,
bapea, kpacka [2, c. 97 — 100].

JlocmimKyoun KOJIOPUCTUIHY JIEKCHUKY, 1. Mactok
mofTiIste ii Ha J1Bi KaTeropii [2]:

1. AxpomaTuyHi KOJIbOPONO3HAYECHHS — Ti , SIKi
BIJIPI3HSIOTHCS OJUH BiJl OJIHOTO TUIBKH CBITIICTIO.
Jlo axpomMaTHYHUX KOJbOPIB Hajekarh OiNuii, dop-
HUH 1 BC1 TPOMIKHI MIXK HUIMH Cipi KOJITLOPH.

2. XpomarnyHi KOJHOPOTO3HAUEHHS — IIe Ti
KOJILOPH Ta iX BIATIHKH, SKi MU PO3Pi3HAEMO B CIIEK-
Tpi (YEpBOHUH, KOBTOTApSUMiA, YKOBTHH, 3EICHUH,
ONaKUTHHIA, CUHIH, (i0JCTOBUH).

Bimomo, mo NeKkcHKa Ha MO3HA4YeHHS KOJIbOPiB
BHpa)keHa MPUKMETHUKAaMH B OyIb-AKii MOBI, HAIIpH-
kian: black — voprnuil, white — 6inuil, red — uepgonuii,
pyoutl, blue — cuniii, green — senenuil, yellow — scos-
muil, orange — nomapanyeguil, grey (gray) — ciputl,
cusutl, brown — kopuuneasutl, pink — podicesuil, purple
(violet) — gionemosuii, TOMIO.

[Ipote, B aHTIIIHCHKIM MOBI iCHY€E ¥ 1HIIIA JTIEKCHKA
Ha TI03HA4YeHHS KOJIbOPiB, a came:

1) cromydeHHs TPUKMETHHKIB 31 3HAYCHHSM
IHTEHCUBHOCTI Konbopy: bright yellow, dark blue;
dark grey, pale green / 6nioo-6aaxummuil, 6pyOHO-Ci-
Ppuil, Mamogo-oinul, MymHO-3€/IeHUL, MEMHO-CUHIL,
ACKPABO-IHCOBMUIL,

2) criomy4deHHs ABOX a00 TPHOX KOIBOPIB, IO pea-
J3yHTh TMOPIBHJIBHO-KOHKPETH3YIOUYE 3HAUCHHS:
black-grey, green-white, green-blue, pink-grey,
reddishbrown / bazpsino-sico8mo-uopHull, 3e1eH0-Cu-
Hill, CUHSB0-ONIOULl UePBOHYBAMO-KOPUUHEBUI, B02-
HEHHO-JCO8MULL, 802HEHHO-4EePBOHUL, YOPHO-CIPULL,

3) cmomydeHHS KOMOIHOBAaHOTO XapakTepy, IO
MICTSITh KOJIIpHUH KOMIIOHEHT 1 KOMIIOHEHT, 1110 TIepe-
Jae eMOLIHHO-ecTeTHYHY OLiHKY: grey-looking /
3aIaJIeHO-4YE€PBOHMIA;

4) CIONyYeHHs, IO BKIIOYAIOTh KOJIBOPOJICK-
ceMy i HailMeHyBaHHs INpenMeTiB a0 KOHKPETHUX
peauiii, SKi IMILTIIUTHO BUpPaXKalOTh ab0 HE BHpa-
JKAIOTh KOJIIpHE 3HA4YeHHs. Taki JIGKCHYHI OIMHMII
BUKJIIOYHO IIHPOKO TPEACTaBICHI B aHIIMCHKIN
MOBI, HaMOLIbII IMOBHO BiJOOpakatoTh 11 Halio-
HaJbHY CHEIU(IKY 1 € ICKPABOIO BiIMIHHOIO PHCOIO
KOJIbOPOBOT MAJITPU OPUTIHATIBHOTO TEKCTY aBTO-
piB aHITIOMOBHHMX TEKCTiB. JlaHWi THUI CKIaQIHUX
KOJIbOPOITO3HAYCHHSI BKJIFOYAE€ HACTYITHI MPEIMETHI
KOMITIOHEHTH:

— Ha3BH TPHUPOAHUX peanit — bluish-ash-
smeared, jet-black, mud-coloured, sun-fired, soot-
coloured, yellow-flamecoloured;

— Ha3BW MiHepamiB / MmetaniB — blue-steel, char-
coloured, cream-tile, cream-tiled, green-metal;

— comarusmu  —  blood-ruby,  blue-jowled,
zinc-oxide-faced;
— Ha3BH MIPEICTaBHUKIB

(haynu — blackbeetle-coloured;

— Ha3BW OpeaMeTiB nodyty / iHTep'epy — gold-
mesh, greenlidded;

— HallMeHYBaHHsI IPOJYKTiB XapuyBaHHs — [ime-
green, milk-white.

ITomibHOTO pONy «OO’€KTHI» HaliMEHYyBaHHS
KOJIbOPY, CHIBBiZIHECEHI B IJIaHi KOJIPHOI O3HAKU
3 «ETAJIOHHUM» MPEAMETOM, BiAIrpalOTh 1CTOTHY
POJIb Y CTBOPEHHI 00pa3HOro JIAHAMAPTY TEKCTY.

Otxe, mo xourent KOJIIP Bimirpae BakinuBy
pOIb Y KOKHIH JTHTBOKYIBTYpi. Tak, 3a JOITOMOTOI0
CHMBOJIIKH KOJBOPIB, PEHPE3CHTYIOTHCS KyJIBTYpHI
0COOJIMBOCTI HApoOIiB, CBITOCHPUHHATTS TEBHUX
HaI[lOHAJILHOCTEH.

Po3misitHeMo JTiHTBICTHYHE HAITOBHEHHSI KOHIETITY
KOJIIP B anrmiiichKiit MHTBOKYNIBTYpi. Tak, KOHIIENT
KOJIIP B aHTMi#CHKIil TIHTBOKYIBTYPI MPEICTABICHO
TaKHMH JIEKCEMaMH:

1. JlexkcuuHi OAMHUII Ha MO3HAYEHHs BIIACHE
KOJIbOPIB, KOJIbOPOBUX T'aM:

A) Ba3zoBi konbopi: grey, black, white, blue, red,
green, brown, orange, green:

— A person with the condition isn't able to see any
colour at all. Instead, everything they see appears in
shades of grey which range from black to white [4].
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— They may find at difficult to tell the difference
between reds, greens, browns and oranges [4].

— They may also mix up blues and purples [4].

— These are sensitive to red, green or blue light [4].

b) [loennanHs KOIBOPIB:

— The majority of people with colour vision
problems have something called red-green colour
blindness [4].

— Charlie Ross is joined by experts John
Cameron and Tim Weeks at an antiques fair at the
Kent County Showground, where the red-blue teams
can spend up to £300 on three items which they hope
will make a profit at auction [4].

B) Biariaku xoianopiB:

— "We initially thought he was an apricot colour
but that was urine — he's fluffy white." [4]

— Call ducks come in a range of colours and the
three females who have turned up are all a distinct
apricot colour, which makes the Scottish SPCA think
they could be from the same family [4].

— Like pre-existing blue-screen techniques it
involves filming a scene against an aquamarine blue-
coloured background [4].

— Nevertheless, inspired by the fossil's bone
colour the scientists have named their new
genus Albicetus meaning "white whale", or more
affectionately, Moby Dick.

— Red-breasted geese are colourful birds with
art-deco markings of brick-red, black and white [4].

— David Attenborough presents the story of the
Glossy Ibis. If, from a distance, you see what appears
to be a stout-looking curlew with bronze-coloured
highlights, it's probably a glossy ibis [4].

2. IlpukMeTHHKH, 10 BU3HAYAIOTH KOMip (1HTEH-
CUBHICTb, IMIMOUHY, TOIIO):

— Bob Ross paints a beautiful monochromatic
scene with delicate leafless trees and a rich grassy
meadow cuddling a sweet cottage [4].

— The colour of the carpet was at the centre of a
long-running battle between the club and its landlords,
the London Legacy Development Corporation, with
the latter preferring a more neutral colour [4].

— West Ham United are to finally get a claret-
coloured pitch surround at the London Stadium [4].

— "London Stadium is globally recognised as
the home of West Ham United, and therefore it is
only right that our traditional club colours are in
prominent and key areas of the playing arena,” Brady
added [4].

— Laurence Llewelyn-Bowen's Primary Colours
[4].

— It is in many respects a restrained film, from
its sombre colour palette to Maud's introverted
personality [4].

— Her early photographs experimented with a
variety of techniques, including using infrared film,
petroleum jelly on the lens and lighting to create
distortions and saturated colour [4].

TakuM YMHOM, B aHIJIOMOBHIM JIHTBOKYIBTYDI,
rxorment KOJIIP Bkitouae B cede:

1. nexcwyHi OAWHUWIII HAa TO3HAYEHHS BJACHE
KOJILOPIB, KOJIbOPOBUX T'aM:

a) 0a30B1 KOJIBOPI; 0) MOETHAHHS KOJBOPIB; B) BijI-
TIHKH KOJTbOPIB;

2. IPUKMETHUKH, 10 BU3HAYAIOTH KOJip (1HTEH-
CUBHICTh, THOWHY, ToIo). Jliarpamy crarucTud-
HOTO PO3MOINY JIEKCHYHHX OJWHHUIH 32 THIIAMH
KoJIbOpiB HaBejieHo B Jlomatky. OTxe, Oyio 3’sco-
BaHO, 1110 0a30Bi KoJIbOpH Oys10 3acTocoBaHo B 10%
MpoaHai30BaHUX MPUKIIAJIB, MOETHAHHS KOJILOPIB
B 7% mpuKIaziB, BIATIHKK KOIb0piB — B 31% mpu-
knafiB. HalOinmpm BXUBAaHUMH € TPUKMETHHUKH,
IO BU3HAYAIOTh KOJIp, iX Oyno 3acrocoBaHo B 52%
MPUKIIA/IIB.

Po3risiHeMo Takok 1 OCOOJIMBOCTI JIIHIBICTHY-
Horo HarmoBHeHHA KoHIIenTy « KOJIIP» B ykpaiHChKiii
JIHTBOKYIBTYpi. SIK 1 B aHTMHCHKIA MOBI, MOXHA
BHOKPEMHTH TaKi JIKCUYHI OMHUII, 5K:

1. JlekcuyHi OMWHMIII HA TIO3HAYCHHS BJIACHE
KOJIbOPIB, KOJIbOPOBUX T'aM:

A) bBa30Bi KOIbOpI: uepsoHuUll, nomapanuesuil,
alcoemuil, 3enenutl, OnaKkumnull, cunii, gioremosutl,
YOPHUIL.

—  Minicmepcmeo oxoponu 300pog'ss (MO3) ono-
8U0 pO3NOOIN HA KapanmuHii 30HuU. /[o nomapanue-
60i 301U enioHebe3nexu gioneceno 17 pecionia [1].

— Ak nepedac Yxpingopm i3 nocunramHim Ha
BBC, na 3obpasicenni OpyKapcokoi Mauunku 3 ’s-
sunacs uepeona niama iz Hanucom «Team Robboy
(«Komanoa Po660») nio uerw [1].

— Ak nosioomnne Yxpingopm, y nouedinox
6 Kumai oconocunu acosmuil pieeHv Hebe3nexu
yepes HaludibuLy niwany OYypIo 3a OCMAHHE 0ecsmu-
aimmsi, wo oywye y nieniuni wacmuni kpainu [1].

— «bBabycuny npodykm 6ucomoenaome  yice
n’ame GuUOi6.: Mpaouyitiny, 3 Cywenumu Omumu epu-
6amu, 3 napme3aHom, 3 ONAKUMHUM CUPOM [ 3 nep-
yem wuai [1].

— Ilpo ye nosioomunu xepisnuxu PKP nio uac
ouckycii na memy “3en1eHuil 1a0 Ha NOIbLCHKIL 34113~
Huyi”, wo eiodynacs mewooaeno y Bapwasi, nosi-
odomase Yrpingopm 3 nocunannsam na PAP [1].

— Mu maemo diamu max, wo 6ci NpoGinyii Ha
Kapmi 06yau 300pasiceni CUHIM (HAUHUMNCUUL PiGeHb
eniopusuxy — peo.)», — ckazas minicmp [1].

— Ha Yepniciewuni gusenu opucinaibHy Kapmo-
nuo 3 pionemosum ma uepeonum m’axyuwem [1].

b) [loeqHnanHs KonbOpiB:
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— [0 wac manighecmayiii ynacHuku mpaouyitino
BUKOPUCTNOBYIONb NPANOPU KPAiH, AKUM CUMNAMU-
3ye npezudenm bonconapo, 3okpema CIILA, I3painio,

Icnanii ma cunvo-scoemo-3enenuii npanop camoi

bpasunii [1].

— bo nmpocmo micpayisn uu  OpOyHIGCLKULL
DPYX — Y Mexcax YMOBHO MAUOAHHUX napmiil 4y nap-
miti 6ino-cunix — ne ousuna [1].

— A 6 Hboco y Oioepaghii € maxi nepexoou: Ha
subopax-2006 poky tio2o 0bpanu MiCbKumM 20108010
Hoeoi Kaxosxu 6i0 «Hawoi Yipainuy, are nepeodu-
PAscs 0aili 6in HA Y10 NOCAOY 8#ce AK CAMOBUCYBAHEYb,
xoua 1 0ye wnenom «llapmii pecioniey i 6paes yuacmo
y napmitinux 3axo0ax «oino-onakumuuxy [1].

B) Binrinku xompopis:

— Ky306 agmomobins noghapbosano ¢ Kpemoguii
KOJUp, a canon mMawiuny 00wuUmutl KOpuyHeso WKi-
pow", — 3asnauae gudanns [1].

— Hasimov nepuwuii 6epem padsancokux oecanm-
HuKis, ggedenutl 1967 poxy, Mas MAAUHOBUIL KOID
[1].

—  Biticorosocyacoosyi Ipe3udenmcorozo
NOJKY 8Jice MPAOUYILIHO Ol HAW020 GIUCbKA GUKO-
pucmogyroms bepemu RyprypHo2o Koavopy [1].

2. IlpUKMETHUKH, IO BU3HAYAIOTH KOMip (IHTEH-
CUBHICTb, TTTUOWHY, TOIIO):

— I akumu 6 ne O6y1U 8 NOOANLULOMY PO3NOGIOI
npo fOepem Konvopy Heba, yeu 2aHeOHUU BUUHOK
PAOSHCHKO20 KEePIGHUYMBA He MOJICHA 3a0Y68amuy, —
3asnauue Henoma. Kpainu, 6 sikux mopcvka nixoma
BUKOHYE (DYHKYIIO YacmuHn 0XOponu abo 6epe2ogoi
0b00opoHu — marome bepemu 3a2anbHOGIOMCLKOLO
mMeMHO-CUHBO20 Kobopy [1].

— A mi kpainu, e mopcoka nixoma — ye enimui
niopo30inu, cnpsaMo8ani HA BUKOHAHHS CHeyidiib-
HUX 3a60aHb, Marmv Oepemu MeMHO-3€1eH020
konvopy [1].

— Came 3 yiel npuyunu YKpaiHCbKi MOPCHbKI
nixomuHnyi 1 ompumany oepemu CUHbO-3E1EHOZ0
Konvopy», — 3azuauue Henoma [1].

BucHoBKHM 3 JaHOTO JOCJiIKeHHS i mepcrnek-
THBH NMOJAJBIINX PO3BIIOK Yy T1aHOMY HANPSIMKY.
TakuM YMHOM, SIK 1 B aHIJIOMOBHIM JIIHTBOKYJBTYPI,
B YKpaiHCBKIA JIHTBOKYIbTYypi, Kouient KOJIIP
BKJIIOUae B cebe: 1. JIeKCHMYHI OAMHUII Ha MO3Ha-
YeHHSI BJIACHE KOJIbOPIB, KOJTBOPOBUX TaM: a) 0a30Bi
KOJIbOPI; 0) MO€JHAHHS KOJIBOPIB; B) BIATIHKH KOJIbO-
PiB; 2. IPUKMETHHUKH, 1110 BU3HAYAIOTH KOJip (1HTEH-
CUBHICTb, TNINOHHY, TOIIO). [lepcrexkTiBi moganpmmx
pO3BiIOK OOYMOBJICHI MOYITHBICTIO JOCIIHKCHHS
BTIJICHHSI CHMBOJTI3MY B aHTJIOMOBHiH Ta YKpaiHChKiit

KYJBTYPI.
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